ТИМКОВСКИЙ Иван Федорович [24 VI (5 VII) 1778, с. Деньги Полтавской губ. — II 1808, Петербург]. Брат Ил. Ф. Тимковского; из небогатой дворянской семьи. Т. получил начальное образование дома; учился в Киево-Могилянской академии и в 1793—1801 на юридическом факультете Моск. ун-та. В сент. 1801 поступил в канцелярию А. Р. Воронцова; затем определен в Комиссию составления законов.
В 1796 Т. дебютировал стихотворением «К пышной гробнице» в «Приятном и полезном» (Ч. 12). Здесь же были напечатаны его прозаические переводы с нем. языка (гл. о. из журнала «Das Reich der Natur und der Sitten», издававшегося Г.-Ф. Мейером и С.-Г. Ланге) — фрагменты и рассказы с тенденцией к нравоучению: «Мысли прекрасной вдовы о цветах», «Выписки из арапского манускрипта», «Суд», «Подобие лица, истинное происшествие в Германии», «Приятный вечер при лунном сиянии» (1797. Ч. 14—15), а также перевод из Х.-А. Клаудия «Утро в Вильденфельде» — 1798. Ч. 19 (см.: Drews P. Deutsch-slavische Literaturbeziehungen in 18. Jahrhundert. München, 1998. S. 221, 225).
В стихотворении «Маркелл из Сиракуз» (1798. Ч. 19) Т. опирался на «Историю Рима от основания города» Тита Ливия (кн. 25, гл. 24): римский военачальник оплакивает красоту города, который должен разрушить. Сходная сентименталистская трактовка эпизода, почерпнутого из «Сравнительных жизнеописаний» Плутарха, присутствует и в «Кончине Фокионовой» (Там же). Атрибуцию А. Н. Неустроевым перевода из Марциала Т. (1798. Ч. 20) вряд ли можно принять, ибо он подписан нехарактерным для Т. криптонимом «8-ъ-300.40.20». Мотивы тщеты сущего центральны в стихотворении Т. «К луне» (Там же).
В 1799 в «Иппокрене» (Ч. 1) были опубликованы два стихотворения Т.: сатирические «Сцены 31 декабря 1798 г.» и диалог «Утомленный странник. (Подражание)», написанный редким для эпохи двустопным дактилем без рифм.
В этом же году Т. перевел с нем. роман А. Лафонтена «Природа и любовь» с посв. А. М. Голицыну (2-е изд. М., 1805; 3-е изд. М., 1816).
В 1802—1803 в Москве Т. опубликовал «Полное собрание сочинений Геснера» (Ч. 1—4). В предисловии Т. отметил причины, побудившие его взяться за труд: существующие переводы сделаны «не в один период очищения российской литературы» и «разбросаны по разным изданиям», а мн. из них «составляют какую-то смесь славянских выражений с оборотами, свойственными только немецкому языку». Упоминая об «ободрении со стороны известнейших литераторов наших», Т., возможно, имел в виду Н. М. Карамзина, сообщившего в 1802 читателям «Вестника Европы» (Ч. 6) о выходе ч. 1 издания и подписке на него. В ч. 4 «Полного собрания...» Т. опубликовал как одно произведение поэму И.-Я. Бодмера «Инкл и Ярико» и ее продолжение, написанное С. Геснером (см.: Левин. Восприятие (1990). С. 262).
Успех и длительная востребованность «Полного собрания...» объясняются тем, что Т. предложил рус. читателю полный репертуар произведений Геснера и создал адекватные переводы, отмеченные единством стиля. Издание подвело итог раннему периоду знакомства с наследием швейц. писателя в России.
В 1804 в Петербурге вышла из печати «Жизнь Екатерины II, императрицы и самодержицы всероссийской» Г. Танненберга, переведенная Т. с нем. еще в годы студенчества.
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